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BISHOP JEWELL'S CHALLENGE. 

There has been proclaimed to the world, now nearly 
for 300 years, and ne«er yet taken up and responded to, 
by the party whom it concerns, this challenge, to which 
we solicit the serious attention of our Roman Catholic 
correspondents — 

" If any learned man of our adversaries, or if all 
learned men that be alive, be able to bring any one suf- 
ficient sentence, out of any old Catholic Doctor, or Fa- 
ther, or General Council, or Holy Scriptures, or any one 
examplein the Primitive Church,|whereby it may clearly 
and plainly be proved, during the first six hundred years, 

"1st, That there was at any time any private masses 
n the world : or, 

" 2ndly, That there was any communion then ad- 
ministered unto the people under one kind : or, 

'* 3rdly, That the people had their common prayer in 
a strange tongue that the people understood not : or, 

" 4thly That the Bishop of Rome was then called an 

Universal Bishop, or Head of the Universal Church : or, 

"5thly, That the people were then taught to believe 

that Christ's body is really, substantially, corporally, 

carnally, or naturally in the sacrament : or, 

" 6thly, That his body is, or may be, in a thousand 
places at one time : or, 

" 7thly, That the priest did then hold up the sacra- 
ment over his head ; or, 

" 8thly, That the people did then fall down and 
worship it with godly honour : or, 

" 9thly, That the sacrament was then, or ought now 
to be, hanged up under a canopy : or, 

" lOthly, That in the sacrament, after the words of 
consecration, there remaineth only the accidents and 
shows, without the substance, of bread and wine : or, 
• " 1 lthly, That then the priest divided the sacrament 
into three parts, and afterwards himself received alone : 
or, 

" 12thly, That whosoever had said that the sacra- 
ment was a figure, a pledge, a token, or a remembrance 
of Christ's body, had therefore been adjudged for an 
heretic: or, 

" 13thly, That it was lawful then to have thirty, 
twenty, fifteen, ten, or five masses said in the same 
Church in one day . or, 

"14thly, That images were then set up in the 
Churches, to the intent the people might worship them : 
or, 

" 15thly, That the lay people were then forbidden to 
read the Word of God in their own tongue : or, 

*' 16thly, That it was lawful then for the priesffo 
pronounce the words of consecration closely, or in pri- 
yate to himself: or, 

" 17thly, That the priest had then authority to offer 
Christ unto hii Father: or, 

" 18thly, To receive the sacrament and to communi- 
cate for another : or, 

" 19thly, To apply the virtue of Christ's death and 
passion to any man by the means of the mass : or, 

" 20thly, That it was then thought a sound doctrine 
to teach the people, that mats ' ex opere operate ' (that 



is, for even that it is said and done) is able to remove 
any part of our sins : or, 

"21stly, That any Christian man then called the 
sacrament his God : or, 

22ndly. That the people were then taught to believe 
that the body of Christ remaineth in the sacrament as 
long as the accidents of bread and wine remain there 
without corruption ; or 

'•23rdly, That a mouse, or any other worm or beast, 
may eat the body of Christ (for so some of our adver- 
saries have said and taught) : or, 

"24thly, That when Christ said, 'Hoc est corpus 
meum,' the word ' hoc' pointed not to the bread, but to 
an ' individuum vagum,' as some of them say : or, 

" 25thly, That the accidents, or forms, or shows of 
bread and wine be the sacraments of Christ's body and 
blood, and not rather the very bread and wine itself : or, 

" 26thly, That the sacrament is a sign or token of 
the body of Christ, that lieth hidden underneath it •. or, 

" 27thly, That ignorance is the mother and cause of 
true devotion : — Then, the conclusion is, I shall be con- 
tent to yield and subscribe." — Sermon preached by Bishop 
Jewell, on March 31, 1560 (being the second Sunday before 
Easter). Vide Jewell's Works, Parker Society Edition, 
vol. i., pp. 20-21. 



IS THE PROTESTANT BIBLE A CORRUPT 
AND MUTILATED VERSION OF THE HOLY 

SCRIPTURES? 
The authorized or Protestant translation of the Holy 
Bible into the English language, is often accused by Ro- 
man Catholics as being corrupt and false. We need 
hardly give many proofs of such a charge ; and most of 
our readers will probably recollect the case of the monk 
who, about a year ago, was convicted at the Mayo As- 
sizes, for having publicly burnt a Protestant Bible in 
that county.* He said it was not God's Book, but the 
devil's book that he was burning. We should not have 
mentioned this case, but have treated it as the act of a 
fanatic, which all sober men would join in reprobating 
but that, after the monk was tried and convicted for the 
offence, the act was loudly applauded in the Tablet 
newspaper, which is the favoured organ of Dr. Cullen, 
Dr. M'Hale, Dr. Cantwell, and most of the Roman Ca- 
tholic bishops. We shall not here repeat what we have 
already given at length in a former number, but shall 
merely say, that the Tablet praises the monk for what 
he did, saying, that it was indeed the book of the 
devil which Father John burned, and not God's Book. 

Now, this does not very greatly concern the discus- 
sions carried on in the Catholic Layman, because, as 
our readers must have observed, the writers in this 
journal do generally quote Scripture from the Douay 
Bible. Still the question is one full of interest, and is 
deserving of careful examination, whether the Protes- 
tant Bible be indeed a mutilated and corrupt transla- 
tion. 

We propose to give this question a full, and candid 
examination. The charge of" mutilation" is commonly 
founded on the authorized Bible not giving the Apo- 
cryphal books as Scripture given by inspiration 6f God. 
We shall consider that question at an early period. We 
propose now to inquire whether the authorized transla- 
tion of those books which both Churches admit to be in- 
spired Scripture, be indeed a corrupt or a fair and ho- 
nest translation. 

We must consider briefly the history of the Bible in 
English. 

When Saxon was the language spoken in England, 
there were translations of the Bible in the Saxon tongue, 
which were freely permitted to be read by the people. 
That was before the Church of Rome had taken up some 
of the doctrines she now holds, and before she claimed 
all the power she now claims. 

There were several English translations made before 
the year 1407, one of which was by Wickliffe, a priest 
of the English Church. A council, held at Oxford in 
that year, forbad Wickliffe's translations to be read, but 
allowed of others sanctioned by the provincial councils. 

At the time of the Reformation all these translations 
had disappeared from public use. The clergy had taken 

• See i«t Vol. Catholic Latiux, p. 41, 



no pains to keep up a supply of English Bibles, and no 
man could read a word of the Bible for himself, unless 
he knew Latin, except a very few, who still preserved 
some of the old copies in their families. 

It was then the great object of all who wished to re- 
store the purity of doctrine, and to weed out errors that 
had crept in, to produce an English translation of the 
Bible. 

There were several editions of the Bible in English 
published by the Reformers, from the beginning of the 
Reformation to the year 1580—that is, in about 50 years. 

The Roman Catholic translation of the New Testa- 
ment only, was first published in the year 1582. The 
translators were Cardinal Allen, Dr. Gregory Martin, 
and others. 

They say, in the preface, that they have the Old Testa- 
ment lying by them for lack of means to publish the 
whole, so they publish only the New. This they did at 
the town of Rhemes, in Flanders, in the year above 
mentioned, 1582. The Old Testament, though then 
prepared, was not published until twenty years after. 
It was then published at Douay, from whence came the 
name of the Douay Bible. The New Testament was at 
first called the Rhemish Testament, from the town of 
Rhemes ; but the translation was in fact all one, and 
when both Old and New were published together, the 
whole was called the Douay Bible. 

The translators have told us, in the preface of that 
first Rhemish Testament, the reason of their making this 

translation " Which translation we do not, for all that 

publish upon erroneous opinion of necessity, that the Holy 
Scripture should always be in our mother tongue . . 
or that we generally and absolutely deemed it more 
convenient in itself, and more agreeable to God's Word 
and honour, or edification of the faithful, to have them 
turned into vulgar tongues, than to be kept and studied 
only in the ecclesiastical or learned languages. Not for 
these, nor any such like causes, do we translate this 
Sacred Book j but upon special consideration of the 
present time, state, and condition of our country, unto 
which divers things are either necessary or profitable, or 
medicinable now, that otherwise, in the peace of the 
Church, were neither much requisite nor, perchance, 
wholly tolerable." 

So it seems they thought it would have been better if 
they could have gone on without any English transla- 
tion at all. If the Church could have been kept in peace 
(that is, without any searching of the Scriptures at all), 
then it would not have been " wholly tolerable" to have 
published even the Douay translation of the Bible. 

But they go on to say that there is no way of 
meeting false translations of the Scriptures but by giving 
true ones, " which causeth the Holy Church not to for- 
bid utterly any Catholic translation." So it seems that, 
only for the necessity of giving a true translation, in 
order to meet false ones, the Church of Kome might, 
perhaps, have " forbid utterly" a Catholic translation. 
They go on to speak with great approbation of "the 
order which was taken by the deputies of the late fa- 
mous Council of Trent, and confirmed by supreme autho- 
rity, that the Holy Scriptures, though truly and Catho- 
licly translated into vulgar tongues, yet may not be in- 
differently read of all men, nor of any other than such 
as have express licence thereunto of their lawful ordina- 
ries or bishops." Although they lament that this rule, 
" in these days of ours, cannot be so precisely observed 
as in other times and places where there is more due re- 
spect of the Church's authority, rule, and discipline," 
they go on to praise the good old times, when Bibles 
were only "in libraries, monasteries, colleges, churches, 
in bishops, priests, and some other devout and principal 
laymen's houses and hands ;" and, to show the great ad- 
vantage of that state of things, they say—" The poor 
ploughman could then, in labouring the ground , sing the 
hymns and psalms, either in known or unknown lan- 
guages, as they heard them in the Holy Church, though 
they could neither read, nob know the sense, mean- 
ing, AND MYSTERIES OF THE SAME." 

They evidently thought it would have been a fine 
thing if the poor ploughmen could have gone on this 
way for ever, repeating holy words like parrots, without 
knowing what they meant; for they go on to say — 
"The wise will not here regard what some wilful 



